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Rain Prayer Cycle

For the reform congregation
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Based on Cantor Jacob Rappaport’s Nusach:
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Remember a father who was drawn to you
like water
You blessed him like a tree planted
by streams of water
You tended him, saving him from fire and water

You called him when he was sowing by the water
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For his sake, do not withhold water
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Based on Cantor Joshua Lind’s Nusach:
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Remember the newborn who was fortold, nIiaa 79135 7907
(when Abraham said) may some water be brought Q%0 VYR N1 NP2
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For his righteousness, pardon us with accumulation of water Q7 N i P72
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Zchor Ta’an Maklo
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Based on Cantor Todros Greenberg’s Nusach:
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Remember him who took along his cane 9ipn wo iy
and crossed the waters of the Jordan. Q% 1772 72N
Single heartedly he rolled the stone off the well. 07 N3 9 1A 73 27 T
As he wrestled with an angle formed 2172 7 17 PINID
of fire & water QoA WRN
Therefore you promised him to be with him iny NI IPnw2T 19
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For his sake, do not withhold water
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Zchor mashuy
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Based on Cantor Jacob Rappaport’s Nusach:
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Remember the one who was drawn out of the 07 % RNIA D202 "MW 707

water in a reed basket.
It was said he drew water and watered the flock.
Your chosen ones, when they thirst for water
He struck the rock and water came out
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For his righteousness, pardon us with accumulation of water
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Zchor Pkid Shatot

Based on Cantor Joshua Lind’s Nusach:
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Remember the high priest ninY 7po 1io;
Immersing himself five times in the water 02 nivan wan 21
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For his sake, do not withhold water
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12 Tribes

Zchor shneym asar shvatim

Based on Cantor Israel Alter’s Nusach:
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Remember twelve tribes QOVIY WY D2 707
you have passed in the watershed Q% N33 P2YTY
For whom you have sweetened the bitterness of water oo M i1k ApannY
Through their history their blood was spilled like On7 791 aniTin
water for your name 02 TV
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(woe overflows our souls like water)
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For their righteousness, pardon us with accumulation of water
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For you are Xi7 798w

Based on Cantor Todros Greenberg’s Nusach:

3 3
[ = p—— | o | T
p— I E—— | 0 . jl v
= — e i . LA — — = - > * 4
o - i 7
She-'a - ta hu A-do-nai e-lo - hei-nu  ma-shiv ha 5 ru-ach u-mo-rid ha - ga-shem Liv-ra -
o' E
— /—\ —_1 L 7 -
- o - —N — j——%m—-—,——r—r—.—r—?ﬁz
ANIY I I 7 '—F { I i R iy i o I#I o
e) I |4 | ' -J | bl Il |4 —
cha__ v'-lo Hk-la - la A 3 - men  Le-cha - yim__ ve - lo la-ma - vet
12
/A . e D T S TN z e S
1 & 7T { i S | i i I (7 E—
ANIY T i Y11 N S B B S B T |
e —— | | P —) — |
A 3 . men le - so va Ve - lo le-ra-zon A 3 - men.

For you are our G!d and are sovereign
who blows the wing and brings down the rain
For blessing and not for curses. Amen
For life and not for death. Amen
For satiation and not for leanness. Amen
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Prayer for Rain awty nyven
Liturgy: Ruth Gan Kagan PR S IR - R
Music: Iris Karlin 9P ©IPN 1370

* Please note that this is not a direct translation,

but the author’s English rendition.



Saraln

Zchor Em
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Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan
Music: Iris Karlin
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Remember one who laughed,

cascading laugh like water

Whose way of women you resumed,
blood flowing out as water.

The babes of kingdoms from her breasts

she nursed with milk like water.
Her children You made numerous as sea sand
by the water.

For her sake send water!
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Zchor Yotzet nRY 737
g MZ@ Dable Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan
Andantino Music: Iris Karlin
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chon chash-rat  ma - yim

Remember one who, in her youth,

went down to draw well water.

A weary servant asked her

for a little drink of water. She hastened,
drawing until the camels all drank water.
Blessing for her son she got,

by going around, like water.

For her sake send water!
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Zchor Ro’ah 7vi7 7107
Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan
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Remember one, whose eyes got soft; IRXT Oy 832 Ay io)
her tears flowed down like water, %% X2 99 O
Who had to fill the lack of love in secrecy, 0793 7227 D> ND 232 M)
like water.
Her sister met her love in kiss and tears nia7 7y ANiny
upon the well of water. o NivRT
For her children's pain she's weeping still, 0o 9032 ANND AR

shedding tears like water.

For their sake send water! 0% Yann OR 17123
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Zchor Nitzevet n2x3 77
_ Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan
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Her prophesy, in times of doubt,
flowed from You like water.
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Zchor Yoshevet nAYY> 107

Inspired by the Classical Chazzanut Nusachs of the Patriarchs Geshem prayer,
who were presented in the first part, and quoted in this final segments.

Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan
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upon a spring of water Q719N 33
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For their sake send water! 0o YInA HR 17292
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Mashiv ha-Ru’ach, Morid ha-Geshem QWAT TN MmN 2w

We pray for Rain — for Geshem for our seedlings are hurting
We call for Rain — for Geshem as the buds thirst to bloom
We ask for Rain for Geshem to shower us with hope

Sh’ma Koleinu & gift the world with Geshem.

We asked for strength for soundness, yet life challenged us with dangers
We call for love, for pleasure, yet with lives lost we’re full of grief

We pray for health for our bodies & our souls as we’re trying to recover
Sh’ma Koleinu & shower us with Geshem.

Let the wind blow & the water flow,
Shower us with blessings!
For the earth, for all lives, for the spirit -
Abundant rain.

Mashiv ha-Ru’ach, Morid ha-Geshem QWAT TN Mg 2w

We’re gushing with emotions as the roaring of the oceans

We’re struggling with the currents as we’re drifting with the waves,
We need the skies to cry with us - and when we pass through water —
Sh’ma Koleinu & gift us with your love.

Remember Avoteinu ve’Imoteinu- How you gave the rainbow of your love
Reigning with your light
Renew your covenant - Pour on us your tear drops of life

Let the wind blow & the water flow,
Shower us with blessings!
For the earth, for all lives, for the spirit -
Abundant rain.

Mashiv ha-Ru’ach, Morid ha-Geshem QWAT TN M7 2w



Abundant rain

Repetitive motive*

Music & Lyrics:
Iris Karlin
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wa-ter flow

sho-wer us with ble - ssings

For the earth

for all lives

For the spi - rit

A-bundant rain

Back to the motive of:
Mashiv Ha-Ruach, Morid Ha-Geshem
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About the Classical Chazzanut composers:
(Information taken from the Milken Archive. By order of appearance)

Joshua Lind (1890—1973)

A prominent cantor and composer of traditional synagogue music as well as secular Hebrew and
Yiddish settings. Born in Rawa Ruska, Galicia. Immigrated to America in 1913 and was engaged
as a cantor in New York’s Lower East Side. After 1933 he settled in Chicago, where he was
involved with the Jewish musical life, and where his three sons became cantors. Lind was
instrumental in perpetuating the volakh style - an unassuming tunefulness associated with cantors
and choirs, and his compositions retained typical eastern European flavors. Lind is humoristicly
remembered for his use of the musical symbol mf followed by the words “mit feeling”.

Jacob Rappaport (1890 — 1943)

A well-known cantor-composer in the New York area during the 1920s and 1930s. He was born in
Telenesht, Bessarabia. He immigrated to the United States in 1910 and directed the choir for Cantor
Yeshaye Meisels. He later became a cantor, serving two major pulpits in Brooklyn and Hartford,
Connecticut, as well as other synagogues in New York. He became involved in the work and
operations of the Jewish Ministers Cantors’ Association (Hazzanim Farband) in New York. His
chief and most enduring contribution to cantorial art was his composition of a substantial corpus of
solo cantorial recitatives for Sabbath, Festival and High Holy Day services.

Adolph Katchko (1888 — 1958)

A ‘golden age’ Chazzan. Born in Varta, Russian Poland, where by the age of six, he was already
singing in the choir of Chazzan Yona Shokhet. His first known significant cantorial pulpit was at
the Nozhik Synagogue in Warsaw. He came to the United States in 1921, where his first cantorial
post was at the Slonimer Shul on Norfolk Street, on New York’s Lower East Side. After a year at
the State Street Synagogue in Brooklyn he was called to the pulpit of Jewish Communal Center in
Flatbush (also in Brooklyn). His last pulpit was at Manhattan’s Anshe Chesed, where he welcomed
the organ.

Todros Greenberg (1893-1976)*

Cantor and prolific composer, well known for his work "Heichal Han'ghina V'hatfilah, Volume 1"
(co-written with Cantor Sholom Kalib). Born in Odessa. Moved to Russian Poland to work with
Cantor Abraham Birnbaum. Composed sentimental songs and melodies expressing the woes of
Jewish life. His music often incorporated the gentle lyrical quality of Ukrainian Chassidic folk
songs. He immigrated to Kansas City, Missouri in 1913 where he sang at the K’nessth Israel
Synagogue in Kansas City until 1919 and then became the permanent cantor at the Anshe Sholom
Synagogue in Chicago.

Israel Alter (1901 — 1979)

One of the great virtuoso cantors of his generation and one of the most erudite exponents of
artistic chazzanut on a classical level. Born in Lemberg, L’vov, Galicia. Under the Austro-
Hungarian Empire. He served as Chazzan of the Kluge Tempel in Vienna for a number of years,
and then served as Oberkantor of the principal orthodox synagogue in Hannover. After the
assumption of power by the National Socialists, he emigrated to South Africa, where he held a

major cantorial post until his immigration to the United States in the 1960s. In New York, Cantor
Alter taught at the newly established School of Sacred Music at HUC-JIR.

* The information was taken from https://rsa.fau.edu/



